
 
 

 
 

 
 



Parish Contacts 
Contactos para la Parroquia 

St. Gabriel   
The Archangel Church 

6000 W 34th  St. Indianapolis, 
IN 46224 

www.stgabrielindy.org 
parish@stgabrielindy.org 

 

317-291-7014 ext. 0 
Fax# 317-297-6455 

 

For Emergencies-(Last Rite) 
Para emergencias (Santos Olios) 

317-701-2143  
 

Parish Staff / Equipo Parroquial 
 

Pastor/Sacerdote 
Administrador Parroquial 
Fr. Cyprian Eranimus Fernandez       
cfernandez@stgabrielindy.org 
 

Business Manager 
Gerente de  Negocio 
Bernadette Allison, Ext. 232 
ballison@stgabrielindy.org 
 

Music & Liturgy Director 
Directora de Música & Liturgia 
Mary Martha Johnston Ext. 225 
mmjohnston@stgabrielindy.org 
 
 

Bookkeeper/Contadora 
Magali Gonzalez (Maggie) 
Maggiegonzalez 
@Stgabielindy.org 
 

Administrative Assistant 
Asistente Administrativa 
Esperanza Esparza-Anaya, Ext.  219 
eesparza@stgabrielindy.org 

 

Communication/Receptionist 
Diana Garcia, Ext. 0 
dgarcia@stgabrielindy.org 
 

Coordinator for Faith Formation/ 
Cordinadora de Formación de Fe 
Magali Gonzalez, Ext. 230 
mgonzalez@stgabrielindy.org 
 

School Principal/Principal Escolar 
Elizabeth Ramos, 317-926-0516  
lramos@indyarchangel.org 

FAITH FORMATION OFFICE  
OFICINA DE FORMACION DE FE 

Office Hours : 
Mon / Lunes : 10am-4pm 
Thur / Jueves : 3pm-6pm 

 

Contact: 
Magali Gonzales cell: 317-701-3921  

mgonzalez@stgabrielindy.org 

  

Sunday//Domingo  : 10am-12pm  
After masses/después de misas      4pm- 6pm 
Monday/Lunes    : 1pm-7pm 
Tuesdays/Martes  : 10am-5pm                                  
Wednesdays/Miércoles  : 1pm-7pm 
Thursdays/Jueves   : 11am-5pm     
Friday & Saturday office closed   
Viernes & Sábado estamos cerrados. 

Parish Office Hours 
Horarios de Oficina: 

Saturday/Sábado  5:00pm English                     
Sunday/Domingo  9:00am Bilingual 
    11:00am English       
    3:00pm Español 
    5:00pm Bilingual 
Monday/Lunes  8:30am English  
Tuesday/martes  no mass 
Wednesday/Miér.  6:30pm Spanish  
Thursday/jueves:  6:30pm Bilingual  
Friday/Viernes:  8:30am English 

Regular Mass Schedules 
Horarios de misas regulares 

Reconciliations Times 
Horarios para Confesiones 

 

Sat/Sab : 6– 7pm  
Mon/Lun & Fri/Vie: 9-9:30am  
Wed/Mie & Thu/Jue: 6-6:30pm 

 

No Reconciliations on Sundays & 
Friday mornings during lent. 
No Confesiones los Domingos & 
los viernes por la mañana durante la 
cuaresma. 
 

Reconciliations can be canceled due 
to unforseen circumstances. Please 
bear with us!  
Las confesiones pueden ser cancela-
das por circunstancias imprevistas. 
Favor de ser pacientes con nosotros! 

PRAYERS/ORACIONES 
 

Please call the office to update a 
name to our sick list. To pray for 

them. Thank you. 
******************************************** 
Favor de llamar a la oficina para añadir los nombres de 
enfermos y orar  por ellos. Gracias. 
 

Amy Lou Porter, Virginia Kurlinski, Levina Carey 

MASS INTENTIONS  
INTENCIONES DE MISAS 

 

Monday/Lunes—Feb 12  
8:30am– +Ricardo Romo 
 

Tuesday/Martes– Feb 13, 
No Mass 
 

Wed/Mier— Feb 14,  
Ash Wednesday 

Miércoles de Ceniza 
8:30am–+ Norberta & Leon  
   Ipiña Velez 

6pm Bil-    No Mass Int. 

8pm-Esp.- +Benito Valor 
 

Thur/Jue-Feb 15, Bil. 
6:30pm– +Simon Juan &  
    +Zenaida Manuel 
 

Fri/Vie– Feb 16, Eng. 
8:30am– No Mass Int. 
 

Sat/Sab-Feb 17, Eng. 
5.00pm– +John & + Charlene 
  Roach Family 
 

Sun/Dom– Feb 11,  
 

9:00am Bil. +Jacobo Xique 
 

11am Eng. +Terry Galla 
 

3:00pm Spa. +Por  todos los     
  bebes no nacidos 
 

5:00pm Eng.- +Crescencio  
    Martinez 
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   The Preparation of the Gifts 
 
Prayer of Blessing the bread 

After the faithful present Gifts in a procession, 
the Priest celebrant accepts them and places them on the 
Altar. He utters a prayer reminiscent of Jewish table pray-
er or Kiddush (which means sanctification) for the Sab-
bath and Feast days. The priest lifts up the bread and re-
cites the prayer, usually uttered inaudibly during the sing-
ing or music. If no music is being played, the priest may 
say them aloud. This prayer says: Blessed are you, Lord 
God of all creation, for through your goodness we have 
received the bread we offer you: the fruit of the earth and 
work of human hands, it will become for us the bread of 
life. The assembly may respond with the acclamation: 
“Blessed be God forever. This is “an expression of praise 
of God for the creation of the world since it is through his 
abundant goodness that every gift is bestowed upon all 
people, including these gifts of bread and wine, which by 
the will of God and at the hands of the priest will become 
the very Body and Blood of Jesus Christ.” 
Mixing of Wine and Water 

After the prayer of blessing the bread, the priest 
or deacon prepares the chalice, mixing water into the 
wine, saying the prayer as follows: By the mystery of this 
water and wine may we come to share in the divinity of 
Christ who humbled himself to share in our humanity. It 
was an ancient practice that wine was regularly tempered 
with water. This practice was adapted to mystically signi-
fy as symbolizing either the union of Christ's divine and 
human natures or the union of Christ and the Church, 
which reflects the mystery of incarnation. This union rep-
resents the joining of divinity and humanity in the single 
person of Jesus Christ.  
Prayer of Blessing the Wine 

The celebrant-priest then holds the chalice in the 
same way as he did the paten of bread earlier, blesses God 
with the prayer of blessing over the wine, saying: Blessed 
are you, Lord God of all creation, for through your good-
ness we have received the wine we offer you: the fruit of 
the vine and work of human hands, it will become our 
spiritual drink. The assembly responds with the same ac-
clamation: Blessed be God forever.  Then the priest bows 
profoundly and says quietly the prayers: With humble 
spirit and contrite heart, may we be accepted by you, O 
Lord, and may our sacrifice in your sight this day be 
pleasing to you, Lord God. If the celebration is solemn, 
then the priest incenses the gifts and the altar, followed by 
incensing the celebrant, concelebrants, and the whole con-
gregation. 
Washing of Hands 

Although it was necessary for the priest to clean 
his hands after handling and arranging the vessels and 
elements of gifts, as well as incensing them, the washing 
of hands has traditionally been a symbolic expression of 
the priest's need for inner purity at the beginning of reli-
gious action. This ancient practice is well-known in both 
Christianity and Judaism. The priests' prayer at this mo-
ment reflects the meaning of the washing: Wash me, O 
Lord, from my iniquity and cleanse me from my sin. 
 

The preparation of the gifts ends with the priests 
inviting the people to pray, using the formulary: Pray, 
brethren, that my sacrifice and yours may be acceptable 
to God, the almighty Father. Then, the following Prayer 
over the Offerings is recited. 
 
Stay tuned for the upcoming session: The Eucharistic Prayer. 
Source: Introduction to the Order of Mass; General Instruc-
tion of the Roman Missal, The Roman Missal. 

La Preparación de las Ofrendas 
Oración de Bendición del pan 

Después de que los fieles presentan las Ofrendas 
en procesión, el Sacerdote celebrante las acepta y las co-
loca en el Altar. Pronuncia una oración que recuerda a la 
oración de mesa judía o Kiddush (significa santificación) 
para los días de Sábado y festivos. El sacerdote levanta el 
pan y recita la oración, normalmente pronunciada de for-
ma inaudible durante el canto o la música. Si no se toca 
música, el sacerdote puede decirlas en voz alta. Esta ora-
ción dice: Bendito seas, Señor, Dios del universo, por este 
pan, fruto de la tierra y del trabajo del hombre, que reci-
bimos de tu generosidad y ahora te presentamos; él será 
para nosotros pan de vida.  La asamblea puede responder 
con la aclamación: Bendito seas por siempre, Señor. Esta 
es “una expresión de alabanza a Dios por la creación del 
mundo, ya que es a través de su abundante bondad que 
todo don es concedido a todos los hombres, incluidos es-
tos dones del pan y del vino, que por voluntad de Dios y 
por manos del sacerdote se convertirá en el mismo Cuer-
po y Sangre de Jesucristo”. 
Mezcla de vino y agua 

Después de la oración de bendición del pan, el 
sacerdote o diácono prepara el cáliz, mezclando agua con 
el vino, diciendo la oración de la siguiente manera: Que 
por el misterio de esta agua y de este vino lleguemos a 
participar de la divinidad de Cristo que se humilló a sí 
mismo para compartir nuestra humanidad. Era una prác-
tica antigua que el vino se templara regularmente con 
agua. Esta práctica se adaptó para significar místicamente 
como símbolo de la unión de las naturalezas divina y hu-
mana de Cristo o de la unión de Cristo y la Iglesia, que 
refleja el misterio de la encarnación. Esta unión represen-
ta la unión de la divinidad y la humanidad en la única per-
sona de Jesucristo. 
Oración de Bendición del Vino 

Luego el celebrante-sacerdote sostiene el cáliz de 
la misma manera que antes había hecho con la patena de 
pan, bendice a Dios con la oración de bendición sobre el 
vino, diciendo: Bendito seas, Señor, Dios del universo, 
por este vino, fruto de la vid y del trabajo del hombre, 
que recibimos de tu generosidad y ahora te presentamos; 
él será para nosotros bebida de salvación. La asamblea 
responde con la misma aclamación: Bendito seas por 
siempre, Señor. Luego el sacerdote se inclina profunda-
mente y dice en voz baja las oraciones: “Que con espíritu 
humilde y corazón contrito seamos aceptados por ti, Se-
ñor, y que nuestro sacrificio ante ti en este día te sea de 
agrado, Señor Dios”. Si la celebración es solemne, enton-
ces el sacerdote inciensa las ofrendas y el altar, seguido 
del incienso sobre celebrante, los con-celebrantes y toda 
la congregación. 
Lavado de manos 

Si bien era necesario que el sacerdote se lavara 
las manos después de manipular y disponer los vasos y 
elementos de las ofrendas, así como incensarlos, el lavado 
de manos ha sido tradicionalmente una expresión simbóli-
ca de la necesidad de pureza interior del sacerdote al 
inicio de acción religiosa. Esta antigua práctica es bien 
conocida tanto en el cristianismo como en el judaísmo. La 
oración de los sacerdotes en este momento refleja el signi-
ficado del lavamiento: Lávame, Señor, de mi iniquidad y 
límpiame de mi pecado. 

La preparación de las ofrendas finaliza con los 
sacerdotes invitando al pueblo a orar, utilizando el formu-
lario “Orad, hermanos, para que mi sacrificio y el vuestro 
sea agradable a Dios Padre todopoderoso". Luego se reci-
ta la siguiente Oración sobre las Ofrendas. 
Estén atentos a la próxima sesión: La Plegaria Eucarística. 
Fuente: Introducción al Orden de Misa; Instrucción General del Misal Romano, El 
Misal Romano. 
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PARISH INFORMATION  /  INFORMACION PARROQUIAL!!!

2024 FESTIVAL DE SAN GABRIEL

¡Es hora de comenzar a planificar el 
Festival Internacional San Gabriel 
de 2024! Las fechas para el festival 
de este año son el viernes 31 de 
mayo y el sábado 1 de junio. Tene-
mos la intención de tener atrac-
ciones de carnaval, comida, música 
y la comunidad de San Gabriel.
Esperamos continuar las tradiciones 
que se crearon durante los últimos 
años y agregar al festival algunos 
elementos nuevos y necesitaremos 
la ayuda de la parroquia para 
lograrlo. Esperamos agregar más 
comida internacional al menú y nos 
gustaría que los ministerios par-
roquiales muestren al lado oeste de 
Indianápolis lo que nuestra comuni-
dad tiene para ofrecer. Si está in-
teresado en ser parte de la planifi-
cación, tiene un plato de comida 
que le gustaría compartir o tiene 
algunas ideas nuevas, comuníquese 
con Mark Lahr en 
mlahratc@comcast.net o al 
317-408-2982 por llamada o men-
saje de texto. La aplicacion para li-
cencia esta en proceso

The Sanctuary candles 
are in memory of:Las ve-
las del Santuario son en 

memoria de: Collantes Family, 
Julia, Jorge, Elvia and Roberto Flo-
res.

Retiros de Preparación para el Matrimonio en Español.
Marriage Prep. Retreat in Spanish only

9-10 Febrero Retiro en Sta. Mónica (Lupita Méndez 317-415-3761)
17 Febrero Retiro en San Bartolomé (Gina Villaseñor 812-592-6215)
17 Marzo Retiro en San Ambrosio (Maria de Martinis 812-522-5304)

6-7 Abril Retiro en San Patricio ( Esperanza Rodríguez 317-801-7003)
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Cómo hacer donaciones en-línea

1. A través de su banco puede utilizar su banco 
en línea personal. Utilice "Pay Bills” o “Bill 
Pay” con la Iglesia de San Gabriel como co-
merciante y su número de sobre como su núme-
ro de cuenta. Los pagos seguidos o las donacio-
nes únicas se pueden configurar de la misma 
manera que paga sus facturas/biles. Comuní-
quese con el equipo de soporte en línea de su 
banco para más detalles y cómo dar la distribu-
ción de varias cuentas de un solo cheque.
(este SERVICIO ES GRATIS con la mayoría 
de los bancos).

2. Con el sitio de donaciones en línea de Our 
Sunday Visitor (botón de donación en nuestro 
sitio web), puede registrarse para recibir pagos 
seguidos de su ofrenda dominical, la segunda 
colecta o designar a qué colectas especiales le 
gustaría donar. (LAS TARIFAS son pagadas 
por la Iglesia de San Gabriel)   https://
osvhub.com/st abrielind /funds

How to donate online
1. Through your bank you can use your perso-
nal On-Line banking.  Use “Pay Bills” or “Bill 
Pay” with Saint Gabriel Church as the mer-
chant and your envelope number as your ac-
count number.  Recurring payments or one-time 
gifts can be set-up the same way you pay bills. 
Contact your bank’s online support team for 
more details and how to  indicate distribution of 
multiple funds from one check.
(this SERVICE IS FREE with most banks).

2. With  Our Sunday Visitor’s Online Giving 
site (donate button on our website), you can 
sign-up for recurring payments for your Sunday 
Offering, the Second Collection or designate 

PARISH INFORMATION  /  INFORMACION PARROQUIAL!!!

Base de Bienvenidos de Hombres!

Bienvenidos.¡En la vida hay algo mas! ¿Que es Bienvenidos? Es una experiencia que te 
ayuda a descubrir que falta en tu vida y que hay que hacer al respecto.
Para mas informacion llama a Macario Espinoza al  317-289-0970

RETIRO POR VENIR PROXIMAMENTE!

Bienvenidos / ”Welcome” Men’s Group
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PARISH INFORMATION  /  INFORMACION PARROQUIAL!!! 

2024 St. Gabriel Festival 

It is time to begin planning for the 2024 St. Gabriel International Festival!  The dates for this year's festival are 
Friday, May 31 and Saturday June 1.  We intend to have carnival rides, food, music and St. Gabriel's fellowship.  
We hope to continue the traditions that were created over the last several years and add to the festival a few new 
items and will need the parish's help to accomplish this.   We hope to add more international food to the menu 
and we would like the parish's ministries to show the westside of Indianapolis what our community has to 
offer.  If you are interested in being a part of the planning, have a food dish that you would like to share, or have 
some new ideas, please contact Mark Lahr at mlahratc@comcast.net or 317-408-2982 by call or text.  License 
application in progress 

SVDP 
In the Gospel today Jesus moved with pity touched the leper 
and healed him. Let us pray today for the grace to be generous 
with our gifts to help those who are suffering. 
By donating goods or your time to the Society of St. Vincent de 
Paul you indeed put your faith into action as you bring healing to 
the poor, hungry and weeping. 
Helpful Resources: 
Society of St Vincent de Paul Help Line: (317) 687-0169 (English), 
(317) 687-0167 (Spanish), or online at https://www.svdpindy.org/i-
need-help/  
Donate time at https://www.svdpindy.org/i-want-to-help/#time   
Donate goods: Call (317) 687-1006 or online at https://
www.svdpindy.org/i-want-to-help/#goods. 
Contact us at stgabrielstvdp@gmail.com or text to (463) 202-8056.   

“For he rescues the poor when they cry out; the oppressed who 

have no one to help.  He shows pity to the needy and the poor and 

saves the lives of the poor.”  (Psalm 72:12-13) 

 

SVDP 
 

En el evangelio de hoy Jesús, movido a piedad, tocó al lepro-
so y lo sanó. Oremos hoy por la gracia de ser generosos con 
nuestros dones para ayudar a los que sufren. 

Al donar bienes o tu tiempo a la Sociedad de San Vicente de Paúl, 
realmente pones tu fe en acción mientras traes sanación a los pobres, 
hambrientos y llorosos. 
Recursos útiles: 
Línea de ayuda de la Sociedad de San Vicente de Paúl: (317) 687-
0169 (inglés), (317) 687-0167 (español), o en línea en https://
www.svdpindy.org/i-need-help/ 
Done tiempo en https://www.svdpindy.org/i-want-to-help/#time 
Done bienes: llame al (317) 687-1006 o en línea en https://
w w w . s v d p i n d y . o r g / i - w a n t - t o - h e l p / # g o o d s . 
Contáctenos a stgabrielstvdp@gmail.com o envíe un mensaje de 
texto al (463) 202-8056. 
“Porque él rescata a los pobres cuando claman; los oprimidos que no 
tienen a nadie que los ayude. Muestra compasión por los necesitados 
y los pobres y salva la vida de los pobres”. (Salmo 72:12-13) 

 
 

You can protect mothers and children by 
joining this worldwide mobilization to pray and 
fast for an end to abortion!  

Through prayer and fasting, peaceful vigils and 
community outreach, 40 Days for Life has in-
spired 1,000,000+ volunteers! 

With God’s help, here are the proven results in 
30 coordinated campaigns: 

Over 24,211 babies saved from abortion 

Over 256 abortion workers converted 

Over 148 abortion centers closed 

Here’s how to take part in 40 Days for Life in 

our community: 

Vigil location: 8590 Georgetown Rd,  
Indianapolis, IN 46268 
Vigil hours: 7 days a week, from 8:00 am to 

5:00 pm.  

Saint Gabriel’s Vigil Hours: Saturdays 

February 17th and 24th, March 2nd, 9th, 

16th, and 23rd, from 12:00 pm to 1:00 pm. 

Local contact: Mari Aguilar 317-728-9837 
Learn more … get involved … and sign up for 

prayer times by visiting our campaign at the 

web address shown below! 

HELP SAVE LIVES IN INDIANAPOLIS! 

40daysforlife.com/indianapolis 
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UNITED CATHOLIC APPEAL 
 
Ginny and Pat Maher, lifelong Catholics and parish-
ioners at SS. Peter and Paul Cathedral in Indianapo-
lis. Ginny and Pat have been long-time supporters of 
the Archdiocese of Indianapolis. As Miter Society 
members, they contribute generously to the United 
Catholic Appeal each year. They are true good stew-
ards, sharing of not only their treasure, but also of 
their time and talents. They are a beacon of light in 
their parish and community, and their message is truly 
inspiring. 
 

You can make your gift today at   
www.unitedcatholicappeal.org/donate 

 

Ginny y Pat Maher, católicos de toda la vida y feli-
greses de SS. Catedral de Pedro y Pablo en Indi-
anápolis. Ginny y Pat han apoyado a la Arquidiócesis 
de Indianápolis desde hace mucho tiempo. Como 
miembros de la Sociedad Mitre, contribuyen gener-
osamente a la Campaña Católica Unida cada año. 
Son verdaderos  administradores buenos y compart-
en no sólo su tesoro, sino también su tiempo y 
talentos. Son un faro de luz en su parroquia y comuni-
dad, y su mensaje es verdaderamente inspirador. 
 

Puedes hacer tu regalo hoy en 
www.unitedcatholicappeal.org/donate 

 

 United Catholic Appeal Update for 
St Gabriel the Archangel Parish 

 

 Parish Goal:    $ 35,644 
 Amount Pledged:   $ 19,433 
 Percent of Goal Pledged: 55%       
 Number of Donors:  155 

February 04, 2024 
 

Envelopes                    $            4,568.00  
Website “online” Donations        $               620.00  
“Electronic” (bank pay & credit card)     $            1,915.00 
Loose Cash           $            3,442.00 
Total Weekly Offering         $          10,545.00 
Weekly Budget                      $            8,264.00   
(Deficit/Deficit)  Over/Sobre     $            2,281.00   

 
2023-2024  Sunday  32 

Annual Budget      $        438,000.00 
YTD Budget                  $        264,453.00 
YTD Actual       $        259,820.00 
YTD Over / (Deficit)        $         ( 4,633.00) 
 

Note: There are 53 Sundays in the 2023-24 Fiscal Year 
Nota: Hay 53 domingos en el año fiscal 2023-24 

   
Special Collections 
Capital Improvements Fund   $        2,204.00 
The Church in Latin America    $           230.00 
The Criterion      $           528.00 
Others                        $           354.00 
Total Special Collections    $        3,316.00   
 
* 2023 Contribution Statements were mailed Jan 25, 2024.  If  you 
haven’t received your statement by now, contact the office to receive 
a copy and verify your address.  Thank you 
* Las declaraciones de contribución de 2023 fueron enviadas 
por correo el 25 de enero de 2024. Si no ha recibido su estado de 
cuenta, comuniquese con la oficina para recibir una copia y verificar 
su dirección. Gracias 
  

Second Collections / Las Segundas Colectas 
 

February 11, 2024 
Aid to the Church in Eastern Europe /  
Ayuda a la Iglesia en Este de Europa  

 

February 18, 2024 
Black and Indian Missions /   

Misión Negra Y Misión Americana Nativa  
 

February 25, 2024 
Fuel Fund /  Fondo para Calefacción 

 
Reminder!       All checks for second collections should be Payable To:  
St Gabriel Church. 
Recordatorio!    Todos los cheques para las segundas colectas deben 
ser pagados a:  St Gabriel Church.   

 
50/50 

02-04-2024 
 

The winning envelope was #2202.  The winning  number 
DID  NOT participate this week, therefore, the carry-over 
amount is   $910.00 
El sobre ganador fue el #2202.  El número ganador no 
participó esta semana, por lo tanto el monte va en aumen-
to  $910.00.  
 
To participate in 50/50 drawing: 
Must be a registered parishioner and have an envelope #.  Put 
$5.00 in a 50/50 Club envelope, put your envelope # and name 
on the front of the envelope , and drop it in the collection basket. 
Para participar en la rifa de 50/50: 
Debe ser un miembro registrado en la parroquia y tener un # 
de sobre.  Poner $5.00 en un sobre de 50/50, con su número de 
sobre y nombre en el sobre, y depósitelo en la canasta. 

 
AR License #010678 (exp 11/30/2024) 
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